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      Préface
    

    
    
      Préface à la 1re édition (écrite à propos de la version 1.1 de CMMI)


    
Avant le xixe siècle, alors que furent érigés des phares tout au long de la côte atlantique des États-Unis, on a déploré la perte de centaines de navires et de milliers de vies. Plusieurs de ces phares tiennent encore debout aujourd'hui. Si vous avez la chance de les visiter, vous découvrirez le secret qu'ils partagent. Chacun renferme en effet un magnifique instrument, construit avec une précision remarquable : une lentille de Fresnel, fabriquée à Paris au xixe et au début du xxe siècle. Inventé par Augustin Fresnel en 1822, cet astucieux assemblage de prismes permet de focaliser un rayon de lumière avec une intensité cinq fois plus grande que tout ce qui avait été possible auparavant. Ainsi, des centaines de navires ont pu approcher les côtes tout en évitant les bancs et les récifs dangereux.


    
Aujourd'hui, tout comme Richard Basque le décrit avec éloquence au début de son livre, des milliers d'organisations se retrouvent perdues en mer, essayant de mener à bon port leurs nombreux projets au milieu de la houle des changements d'exigences et de technologies, espérant livrer leurs produits et services pour la grande satisfaction de leurs clients et utilisateurs.


    
Pour améliorer leur probabilité de réussite, des organisations de tous les horizons industriels se tournent en nombre sans cesse croissant vers l'amélioration de processus en s'appuyant sur les meilleures pratiques qui puissent les guider dans la gestion de leurs projets et l'ingénierie de leurs produits et services. Dans tous les domaines industriels (par exemple l'aérospatial, les télécommunications, l'automobile, le logiciel, le bancaire ou l'assurance), des organisations en tête de peloton sur le plan mondial adoptent le CMMI comme référentiel de meilleures pratiques. Comme Richard l'explique dans les chapitres 1 et 2, bien que le département de la Défense américain ait soutenu le développement de ce modèle et de ses prédécesseurs (le CMMI a une longue lignée d'ancêtres), le CMMI est aujourd'hui tout autant utilisé dans le monde commercial que dans celui de la défense, surtout dans les moyennes et grandes organisations. (Le site web du SEI donne toutes les informations souhaitées sur le CMMI : www.sei.cmu.edu/cmmi.)


    
Le défi de tout modèle de pratiques repose dans son interprétation et dans son adaptation. Même si le CMMI aide effectivement des milliers d'organisations à éviter « bancs et récifs dangereux » et à développer avec succès de bons produits, dans le respect des délais et des budgets, en vérité certaines d'entre elles font un usage plus judicieux de ce modèle que d'autres. Il en résulte pour elles des avantages plus importants, comme celui de pouvoir consacrer une part grandissante de leur énergie à la poursuite de nouvelles occasions d'affaire. Les organisations qui ne peuvent maîtriser leurs affaires actuelles auront sans doute du mal à le faire avec de nouvelles affaires et devront bientôt déclarer forfait. Les organisations doivent pouvoir se lancer dans de nouvelles occasions d'affaire. Hélas, pour plusieurs d'entre elles, la Direction est trop occupée à régler les problèmes qui perturbent les projets en cours. Ce qui devrait être routinier n'est pas encore établi par le biais de processus normalisés. Les interfaces de processus entre groupes interdépendants ne sont pas encore été définies avec soin. Ces organisations constateront rapidement que leurs compétiteurs les devanceront dans la poursuite de nouvelles occasions d'affaires et en récolteront les bénéfices à leur place.


    
Je disais que les phares ont sauvé des centaines de navires et des milliers de vie au début du xixe siècle et que les lentilles de Fresnel, conçues par un Français et fabriquées par des manufacturiers parisiens, ont permis de décupler les sauvetages de vies et de navires. De même, le CMMI et le livre de Richard aideront votre organisation à déployer de meilleures pratiques avec intelligence, vous incitant à enchâsser dans des processus normalisés ce qui est routinier et vous permettant ainsi de dégager le temps dont votre organisation aura un précieux besoin pour analyser et exploiter les occasions d'affaires apportées par les changements de technologies et les fluctuations des marchés.


    
Les exigences de la réussite sont aujourd'hui plus grandes qu'elles ne l'ont jamais été pour les organisations. La globalisation crée des compétiteurs dans tous les coins du globe et, en même temps, de nouveaux marchés pour vos produits et services. Les technologies qui changent rapidement exigent que les organisations soient rompues à la discipline des processus et fassent preuve d'agilité et d'innovation pour exploiter, mieux et plus tôt que leurs compétiteurs, les occasions d'affaires qui jalonnent leurs parcours. Les meilleures pratiques du CMMI peuvent « éclairer » leur route ; le livre de Richard, comme les lentilles de Fresnel, peut vous aider à « voir la route » avec plus d'acuité.


    
Si votre projet ou votre organisation se débat pour construire les bons produits et services et que vous souhaitez apprendre les pratiques mises au point par d'autres organisations qui ont réussi dans des circonstances similaires aux vôtres, alors ce livre vous est destiné. Si vous envisagez de tirer le meilleur profit du modèle CMMI et que vous vous interrogez sur la meilleure façon de le déployer dans votre organisation, encore une fois, ce livre vous est destiné.


    
J'aimerais conclure en parlant de l'auteur de ce livre. D'autres ont publié, souvent avec une grande sagesse, des livres sur leurs expériences d'utilisation de modèles pour l'amélioration de processus. Bien peu savent le faire avec le talent et la grâce d'un poète comme Richard sait le faire. Je n'apprécie pas seulement la grande compréhension dont Richard fait preuve. J'apprécie aussi le style qu'il adopte dans son livre. Richard écrit avec la grâce et le style que bien peu sauraient imiter ce qui nous donne un livre dont on ressent les vibrations cristallines comme celles de la lumière éblouissante qui jaillit d'une lentille de Fresnel.


    
Mike Konrad
Co-auteur du CMMI en version originale anglaise
et responsable des projets CMMI au SEI (Software Engineering Institute)


  




      Préface
    

    
    
      Préface à la 2e édition (écrite à propos de la version 1.2 de CMMI-DEV)


    
Lorsque Richard a publié ce livre en première édition, mon ami le docteur Mike Konrad, que j'estime beaucoup, a écrit une préface brillante. Il a souligné l'importance de « bien éclairer la route » de l'amélioration de processus. Le livre de Richard a constitué un bel exemple de « l'éclairage » auquel songeait Mike. Par cette deuxième édition, Richard contribue encore une fois à cette vision de l'amélioration continue que nous souhaitons partager avec la « CMMI Product Suite ». Nous sommes redevables à Richard et à des collègues tels que lui : par leurs écrits, ils nous guident vers la livraison de meilleurs produits et services ainsi que vers un futur plus lumineux.


    
Au moment d'écrire ces lignes, je prends pleinement conscience des efforts exceptionnels qui ont été déployés pour faire du CMMI un outil utile à la communauté mondiale des développeurs. Par exemple, en mai 2006, le SEI a souligné la participation du cinquante millième étudiant (en France incidemment !) au cours « Introduction to CMMI ». À la même date, 62 % des évaluations CMMI (sur un total de 1 500) avaient été menées dans des organisations hors des États-Unis. La France est bonne première en Europe alors que quatre pays du cercle du Pacifique (Inde, Japon, Chine et Corée) ont mené, ensemble, plus d'évaluations que les États-Unis. On dispose de traductions totales ou partielles du CMMI en japonais, en chinois, en français, en néerlandais, en allemand et en portugais.


    
Que nous réserve le futur ? On peut prévoir l'expansion de la couverture des besoins des organisations en matière de processus. En effet, nous allons développer des adaptations du contenu actuel, à partir d'un socle commun et en ne modifiant que les parties spécifiques aux nouveaux champs d'intérêt. Par exemple, ceux qui se définissent avant tout comme des prestataires de services plutôt que des développeurs de produits nous disent que la plus grande partie du modèle actuel fonctionne pour eux ; nous ferons donc les quelques ajustements nécessaires pour bien traduire les meilleures pratiques applicables dans leur environnement spécifique. Nous recherchons aussi des moyens de bien capter les bonnes pratiques des organisations qui, plutôt que de développer elles-mêmes des applicatifs logiciels complexes, préfèrent les acheter et les intégrer dans leur environnement ; ceci implique évidemment un savoir faire pointu en négociation, acquisition et suivi de contrats. Deux nouvelles « constellations » du CMMI sont en cours de développement pour traiter ces deux cas particuliers et d'autres pourraient suivre. Nous savons que Richard nous soutiendra dans cette expansion pour faire en sorte que le chemin de l'amélioration demeure toujours aussi libre d'obstacles que possible.


    
Trois principes ont guidé la mise à jour du CMMI en version 1.2 :


    

      	simplifier le document ;

      	étendre sa portée pour englober des composants de type matériel (« hardware ») ;

      	accroître la confiance dans les résultats des évaluations.

    


    
Vous constaterez les résultats de nos efforts dans la version 1.2 du modèle. Avec différents clients, Richard nous a aidés à valider et à confirmer les éléments améliorés dans le modèle. Ce fut un plaisir pour moi de faire équipe avec lui au cours de ces travaux qui ont permis de mieux expliquer les différences essentielles que nous voulions intégrer dans cette nouvelle version du CMMI. Maintenant, il vous relaie ces bonnes idées par ce livre, dans son style bien à lui. Profitez de ses lumières et laissez-vous guider sur la route de l'amélioration de processus !


    
Mike Phillips
The Software Engineering Institute


    
  



Note de l'auteur

        À tous ceux qui m'ont épaulé dans ce projet ambitieux qu'est Alcyonix,        
famille, amis, collègues et clients,        
alors que se profile tranquillement une retraite très progressive.

Lors de la parution de la 2e édition

Mon éditeur m'a rencontré en juin 2005 pour discuter du projet d'une seconde édition. Sachant alors que le SEI annonçait pour le milieu de l'année 2006 une nouvelle version (1.2) du CMMI, j'ai alors proposé d'aligner la seconde édition de mon livre sur cette nouvelle version du CMMI. Ainsi les lecteurs profiteraient non seulement des améliorations que je pouvais apporter au contenu en français mais pourraient en même temps utiliser en français les énoncés des pratiques du CMMI dans sa version la plus récente. Certes, les autres éléments d'information relatifs au CMMI qui auraient également évolué (par exemple, l'existence de SCAMPI classe B et C) seraient évidemment mis à jour dans ma nouvelle édition.

J'ai aussi voulu ajouter du contenu aux endroits que l'on m'a signalés comme étant insuffisants pour bien interpréter le sens des pratiques du CMMI. Ma source principale d'inspiration fut facile à trouver. Agissant comme modérateur du groupe Yahoo! « cmmi-en-francais », j'ai profité de nos échanges nourris pour éclairer les endroits laissés trop vagues. J'ai aussi puisé dans nos échanges plusieurs idées et exemples dont j'ai souhaité faire profiter mes lecteurs. Aussi, et je m'en réjouis tout particulièrement, on m'a demandé des exemples de choses à ne pas faire afin d'en tirer les leçons voulues. Je me suis alors tourné vers un des membres les plus actifs de notre groupe de discussion : Denise Cattan. Elle a très gentiment accepté de nous faire profiter de sa longue expérience en ingénierie de système et de son talent pour illustrer par des histoires vécues les dangers de la non-discipline en développement de systèmes.

Lors de la première édition de ce livre, la version 1.1 du CMMI qui était alors disponible se présentait en différents regroupements de disciplines et en deux représentations ce qui donnait plusieurs instances du modèle CMMI. L'instance que j'avais utilisée pour mon livre était la plus complète (en termes de regroupements de disciplines) afin de couvrir tous les domaines de processus et toutes les pratiques possibles. De plus, sachant que la majorité des utilisateurs du modèle avaient choisi la représentation étagée (staged), c'est donc cette représentation du CMMI que j'avais opté de privilégier. L'instance du CMMI que j'avais donc utilisée se nommait dans son titre original anglais complet et très long : « Capability Maturity Model Integration (CMMI), Version 1.1 – CMMI for Systems Engineering, Software Engineering, Integrated Product and Process Development, and Supplier Sourcing ». Son titre abrégé était « CMMI-SE/SW/IPPD/SS, V1.1 ».

En date du 25 août 2006, le SEI a publié la version 1.2 du CMMI sous le titre complet « CMMI for Development, Version 1.2 » et sous le titre abrégé CMMI-DEV, V1.2 (le document lui-même est numéroté CMU/SEI-2006-TR-008). Il n'y a plus qu'une seule instance du CMMI, du moins pour ce que le SEI appelle la « constellation » du développement (development) et qui regroupe, de facto, toutes les disciplines associées au développement. De plus, dans cette version 1.2, le SEI a choisi de présenter à la fois la représentation étagée (staged) et continue (continuous) avec des notes de mise en page qui permettent de séparer les différences qui sont relativement peu nombreuses. Bref, voilà un CMMI considérablement simplifié dans sa publication originale anglaise. Du coup, la question de l'instance que je privilégierais pour la deuxième édition de mon livre se trouvait résolue par le fait qu'il n'y a plus qu'une seule référence originale !

Dans la deuxième édition de ce livre, les mots CMMI et CMMI-DEV réfèrent donc à la plus récente version officielle du CMMI disponible, dont la référence est donnée dans le paragraphe précédent.

Les notions de représentations (étagée ou continue) restent bien sûr disponibles lorsqu'on déploie le CMMI dans une organisation. Si on choisit la représentation étagée, ceci entraîne automatiquement un ordre de préséance des domaines de processus à déployer. On les déploie selon le niveau de maturité auquel ils sont associés. Ainsi pour passer du niveau de maturité 1 au niveau de maturité 2, il faut institutionnaliser tous les domaines de processus associés au niveau 2. Puis pour passer au niveau de maturité 3, il faut aussi institutionnaliser tous les domaines de processus associés au niveau 3, et ainsi de suite.

Comme la majorité des organisations que je connais privilégient toujours cette représentation étagée, j'ai décidé de maintenir dans mon livre cet ordre de présentation des domaines de processus par niveau de maturité, même si ce n'est pas l'ordre de présentation utilisée (l'ordre alphabétique) dans l'unique nouvelle instance du modèle CMMI en anglais.

Pour aider les lecteurs à se retrouver rapidement, les tables de correspondance ci-dessous aideront à trouver le domaine de processus qu'ils cherchent.

Lors de la parution de la 3e édition

La décision d'une 3e édition fut motivée par l'épuisement des inventaires des copies imprimées de la 2e édition. De plus, la publication à la mi-2008 d'une traduction en français complète et autorisée du SEI du livre CMMI original m'a amené à réviser très légèrement quelques termes qui, après mûre réflexion, méritaient d'être modifiés. Il en résulte que le libellé des objectifs et des pratiques est totalement conforme dans cette 3e édition avec celui utilisé par Pearson Education France qui a fait la traduction complète du CMMI, avec l'implication de mon ami et collègue Antoine Nardèze et son équipe qui m'avaient justement demandé de valider la cohérence avec mon livre, ce que j'ai fait.

Par ailleurs, j'ai décidé de proposer, comme valeur ajoutée, des représentations schématiques des différents domaines de processus. Dunod les met à disposition sur une page de leur site web complémentaire au livre (il suffit de cliquer sur l'icône « Suppléments au livre » dans la page de leur site web — www.dunod.com — qui correspond à cet ouvrage).

Lors de la parution de la 4e édition

La décision d'une 4e édition coïncida avec la publication de la version 1.3 du CMMI. La collaboration avec Pearson s'est poursuivie et le contenu du livre complet en français, traduction autorisée par le SEI, s'alignera encore une fois avec la terminologie fixée ici dans mon ouvrage. Par ailleurs, j'ai décidé de couvrir, comme valeur ajoutée à cette 4e édition, les constellations SVC (Services) et ACQ (Acquisition) en plus de DEV (Développement) pour ainsi proposer à tout le moins une traduction cohérente et complète de toute la famille CMMI.

Par ailleurs, des représentations schématiques des différents domaines de processus sont toujours mises à disposition sur une page du site web de Dunod complémentaire au livre (il suffit de cliquer sur l'icône « Suppléments au livre » dans la page de leur site web — www.dunod.com — qui correspond à cet ouvrage).

Note sur les copyrights
Software Engineering Institute (SEI) représente l'auteur collectif du texte original anglais dont les droits sont détenus par Carnegie Mellon University à laquelle est affilié le SEI. La traduction qui en a été faite par Richard Basque a été réalisée avec l'aimable autorisation du Software Engineering Institute. Carnegie Mellon University et Software Engineering Institute n'ayant cependant pas participé directement ou indirectement à cette traduction, ils ne peuvent officiellement l'endosser. Richard Basque demeure responsable de sa précision et de son interprétation.
Je tiens cependant à souligner que le groupe de discussion cmmi-en-francais sur Yahoo! a été mis à contribution ; il compte plus de 350 participants francophones. Ceux-ci m'ont éclairé sur certaines formulations à privilégier en français. Notre souhait est simple : proposer à la francophonie une traduction qui serve de référence pour le CMMI en français et éviter la multiplication des traductions françaises qui ne feraient que nuire à la synergie que nous désirons développer entre les professionnels de l'amélioration du processus.
Richard Basque


 

Table de référence par ordre alphabétique des sigles des domaines de processus du CMMI-DEV  
	                  Sigle
	                  CONTINU                  
Catégorie                   
de processus
	                  ÉTAGÉ                  
Niveau                   
maturité
	                  Nom en français
	                  Nom en anglais
	                  Page

	CAR
	Support
	5
	Analyse causale et résolution
	                  Causal Analysis                   
and Resolution
	                  173

	CM
	Support
	2
	Gestion de configuration
	                  Configuration Management
	                  105

	DAR
	Support
	3
	Analyse et prise de décision
	                  Decision Analysis                   
and Resolution
	                  156

	IPM
	Project Mgmt.
	3
	Gestion de projet intégrée
	                  Integrated Project Management 
	                  147

	MA
	Support
	2
	Mesure et analyse
	                  Measurement and Analysis
	                  98

	OPD
	Process Mgmt.
	3
	Définition du processus organisationnel
	                  Organizational Process Definition 
	                  141

	OPF
	Process Mgmt.
	3
	Focalisation 
sur le processus organisationnel
	                  Organizational Process Focus
	                  136

	OPM
	Process Mgmt.
	5
	Gestion de la performamnce organisationnelle
	                  Organizational Performance Management
	                  175

	OPP
	Process Mgmt.
	4
	Performance du processus organisationnel
	                  Organizational Process Performance
	                  163

	OT
	Process Mgmt.
	3
	Formation organisationnelle
	                  Organizational Training
	                  145

	PI
	Product Eng.
	3
	Intégration de produit
	                  Product Integration
	                  125

	PMC
	Project Mgmt
	2
	Surveillance et contrôle 
de projet
	                  Project Monitoring and Control
	                  90

	PP
	Project Mgmt
	2
	Planification de projet
	                  Project Planning
	                  [][]80

	PPQA
	Support
	2
	Assurance-qualité processus et produit
	                  Process and Product Quality Assurance
	                  102

	QPM
	Project Mgmt.
	4
	Gestion de projet quantitative
	                  Quantitative Project Management
	                  166

	RD
	Product Eng.
	3
	Développement des exigences
	                  Requirements Development
	                  116

	REQM
	Project Mgmt.
	2
	Gestion des exigences
	                  Requirements Management
	                  75

	RSKM
	Project Mgmt.
	3
	Gestion des risques
	                  Risk Management
	                  152

	SAM
	Project Mgmt
	2
	Gestion des accords 
avec les fournisseurs
	                  Supplier Agreement Management
	                  94

	TS
	Product Eng.
	3
	Solution technique
	                  Technical Solution
	                  121

	VAL
	Product Eng.
	3
	Validation
	                  Validation
	                  134

	VER
	Product Eng.
	3
	Vérification
	                  Verification
	                  129




Table des domaines de processus du CMMI-DEV dans la représentation étagée 
(par niveau de maturité)
NOTE : ceci est l'ordre utilisé dans la mise en page des chapitres 7 à 10. 
	                  ÉTAGÉ                  
Niveau                   
maturité
	                  CONTINUE                  
Catégorie                   
de processus
	                  Sigle
	                  Nom en français
	                  Nom en anglais
	                  Page

	2
	Project Mgmt
	REQM
	Gestion des exigences
	                  Requirements Management
	                  75

	2
	Project Mgmt
	PP
	Planification de projet
	                  Project Planning
	                  80

	2
	Project Mgmt
	PMC
	Surveillance et contrôle de projet
	                  Project Monitoring and Control
	                  90

	2
	Project Mgmt
	SAM
	Gestion des accords 
avec les fournisseurs
	                  Supplier Agreement Management (SAM)
	                  94

	2
	Support
	MA
	Mesure et analyse
	                  Measurement and Analysis
	                  98

	2
	Support
	PPQA
	Assurance-qualité processus et produit
	                  Process and Product Quality Assurance
	                  102

	2
	Support
	CM
	Gestion de configuration
	                  Configuration Management
	                  105

	3
	Product Eng.
	RD
	Développement 
des exigences
	                  Requirements Development
	                  116

	3
	Product Eng.
	TS
	Solution technique
	                  Technical Solution
	                  121

	3
	Product Eng.
	PI
	Intégration de produit
	                  Product Integration
	                  125

	3
	Product Eng.
	VER
	Vérification
	                  Verification
	                  129

	3
	Product Eng.
	VAL
	Validation
	                  Validation
	                  134

	3
	Process Mgmt.
	OPF
	Focalisation 
sur le processus organisationnel
	                  Organizational Process Focus
	                  136

	3
	Process Mgmt.
	OPD 
+ IPPD
	Définition du processus organisationnel + IPPD
	                  Organizational Process Definition + IPPD
	                  141

	3
	Process Mgmt.
	OT
	Formation organisationnelle
	                  Organizational Training
	                  145

	3
	Project Mgmt.
	IPM
	Gestion de projet intégrée
	                  Integrated Project Management 
	                  147

	3
	Project Mgmt.
	RSKM
	Gestion des risques
	                  Risk Management
	                  152

	3
	Support
	DAR
	Analyse et prise de décision
	                  Decision Analysis                   
and Resolution
	                  156

	4
	Process Mgmt.
	OPP
	Performance du processus organisationnel
	                  Organizational Process Performance
	                  163

	4
	Project Mgmt.
	QPM
	Gestion de projet quantitative
	                  Quantitative Project Management
	                  166

	5
	Process Mgmt.
	OPM
	Gestion de la performance organisationnelle
	                  Organizational Performance Management
	                  175

	5
	Support
	CAR
	Analyse causale et résolution
	                  Causal Analysis                   
and Resolution (CAR)
	                  173




 

Table de référence dans la représentation continue (par catégorie de processus) 
	                  CONTINU                  
Catégorie                   
de processus
	                  ÉTAGÉ                  
Niveau                   
maturité
	                  Sigle
	                  Nom en français
	                  Nom en anglais
	                  Page

	Process Mgmt.
	3
	OPF
	Focalisation 
sur le processus organisationnel
	                  Organizational Process Focus
	                  136

	Process Mgmt.
	3
	OPD
	Définition du processus organisationnel
	                  Organizational Process Definition
	                  141

	Process Mgmt.
	3
	OT
	Formation organisationnelle
	                  Organizational Training
	                  145

	Process Mgmt.
	4
	OPP
	Performance du processus organisationnel
	                  Organizational Process Performance
	                  163

	Process Mgmt.
	5
	OPM
	Gestion de la performance organisationnelle
	                  Organizational Performance Management
	                  175
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      Avant-propos
   


    
Clarifions tout de suite un point important : ce livre n'est pas une traduction du CMMI. Le SEI m'a accordé l'autorisation de puiser tout ce que je voulais dans les fichiers du CMMI pour écrire cet ouvrage. J'aurais pu, si je l'avais voulu, faire une traduction complète. Mais je ne l'ai pas fait. Pourquoi ?
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